
DE I. VORWORT
Diese Anleitung gilt für OPTIGARD® Hautschutzfilm. Die 
Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, Pflegepersonal 
und Patient/Anwender zur Sicherung einer fachgerechten 
Handhabung. Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor 
erstmaliger Anwendung des Produkts sorgfältig durch!

II. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
OPTIGARD® ist ein Spezialtuch zur vorbereitenden Hautpflege bei 
Anwendung von Klebeverbänden/Basisplatten und Hautklebern. 
III. WARNUNGEN
Entflammbar. Nicht mit offenen Feuerquellen in Berührung 
bringen.
OPTIGARD® ist nur zur äußeren Anwendung bestimmt. Nicht 
auf offene Wunden oder Schleimhäute auftragen. Vermeiden Sie 
Augenkontakt. Anwendung nur bei intakten Hautverhältnissen.
Nicht bei Kleinkindern anwenden.
OPTIGARD® Hautschutzfilm ist ein Einpatientenprodukt und nur 
für den einmaligen Gebrauch bestimmt.
Eine Wiederverwendung kann die Funktion beeinträchtigen und 
ist daher nicht zulässig. 

IV. PRODUKTBESCHREIBUNG
OPTIGARD® schützt die Haut vor Irritationen, die durch 
Klebeverbände/Basisplatten oder spezielle Hautkleber hervorgerufen 
werden können. Die Haut wird mit einem dünnen Schutzfilm 
überzogen, der nach wenigen Sekunden trocknet.
Inhaltsstoffe: Wasser, pvp/VA Copolymer, Isopropylalkohol, peg-40 
hydriertes Rizinusöl, Parfüm.
V. ANLEITUNG
Die betreffende Hautpartie wird zunächst normal gereinigt und 
entfettet. Anschließend benetzen Sie vollständig das Hautareal mit 
dem OPTIGARD® Spezialtuch ➊. 
Erst nach dem vollständigen Trocknen den Klebeverband/die 
Basisplatte oder bei Bedarf einen Hautkleber aufbringen ➋.
Die Filmschicht muss nicht bei jedem Pflasterwechsel entfernt 
werden. Um die Haut optimal zu schützen, empfehlen wir jedoch 
die Filmschicht bei jedem Pflasterwechsel mit einer milden 
Reinigungslotion abzuwaschen.
VI. RECHTLICHE HINWEISE
Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
übernimmt keine Haftung für Schäden (insbesondere nicht für 
Funktionsausfälle, Verletzungen, Infektionen und/oder andere 
Komplikationen oder andere unerwünschte Vorfälle), die durch 
eigenmächtige Produktänderungen, nicht vom Hersteller 
durchgeführte Reparaturen oder durch unsachgemäße Handhabung, 
Pflege (Reinigung/Desinfektion) und/oder Aufbewahrung der 
Produkte entgegen den Bestimmungen dieser Gebrauchsanweisung 
verursacht sind. 
Dies gilt sowohl - soweit gesetzlich zulässig - für hierdurch 
verursachte Schäden an den Produkten selbst als auch für sämtliche 
hierdurch verursachte Folgeschäden. Produktänderungen seitens 
des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten. 
Sollte im Zusammenhang mit diesem Produkt der Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH ein schwerwiegender Vorfall 
auftreten, so ist dies dem Hersteller und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/ oder Patient 
niedergelassen ist, zu melden.
OPTIGARD® ist eine in Deutschland und den europäischen 
Mitgliedsstaaten eingetragene Marke der Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

EN I. FOREWORD
These instructions are applicable for OPTIGARD® skin protection 
Film. The instructions for use serve to inform the physician, nursing 
staff and patient/user in order to ensure technically correct handling. 
Please read the instructions for use carefully before using the 
product for the first time!

II. INTENDED USE
OPTIGARD® is a special wipe for preparatory skin care in the use of 
adhesive plasters/base plates and skin adhesives. 
III. WARNINGS
Flammable. Do not bring into contact with open flames.
OPTIGARD® is intended only for external use. Do not apply on 
open wounds or mucous membranes. Avoid contact with the 
eyes. Apply only if the skin is intact.
Do not use on small children.
OPTIGARD® Skin Protection Film is a single-patient product and 
is intended only for one single use.
Reuse may impair the function and is therefore not permitted. 

IV. PRODUCT DESCRIPTION
OPTIGARD® protects against skin irritations, which can be caused by 
adhesive plasters/base plates or special skin adhesives. The skin is 
covered with a thin protective film, which dries after a few seconds.
Ingredients: Aqua (water), pvp/VA Copolymer, isopropylalcohol, 
peg-40 hydrogenated castor oil, parfum.
V. INSTRUCTIONS
First clean and degrease the affected part of the skin in the normal 

FR I. PRÉFACE
Ce mode d‘emploi concerne le film protecteur cutané OPTIGARD®. Il est 
destiné à informer le médecin, le personnel soignant et le patient/l’utilisateur 
afin de garantir l’utilisation correcte du dispositif. Lire attentivement le 
mode d’emploi avant la première utilisation du produit !

II. UTILISATION CONFORME
OPTIGARD® est un chiffon spécial pour les soins préparatoires de la peau 
lors de l‘utilisation de pansements adhésifs/plaques de base et de colles 
cutanées. 
III. AVERTISSEMENTS
Inflammable. Éviter tout contact avec des flammes nues.
OPTIGARD® est uniquement conçu pour un usage externe. Ne pas 
appliquer sur des plaies ouvertes ou des muqueuses. Éviter tout 
contact avec les yeux. Uniquement appliquer sur une peau intacte.
Ne pas utiliser sur des enfants en bas âge.
Le film protecteur cutané OPTIGARD® est un produit destiné à un 
seul patient et uniquement pour un usage unique.
Toute réutilisation peut altérer le fonctionnement et est donc 
interdite. 

IV. DESCRIPTION DU PRODUIT
OPTIGARD® protège la peau contre les irritations pouvant être causées 
par des restes de colle/plaques de base ou des colles cutanées spéciales. 
La peau est recouverte par un film protecteur fin qui sèche après quelques 
secondes.
Ingrédients : eau, copolymère PVP/VA, alcool isopropylique, huile de 
ricin hydrogénée peg-40, parfum
V. INSTRUCTIONS
Commencer par nettoyer et dégraisser normalement la zone de peau 
concernée. Humidifier ensuite toute la zone de peau avec le chiffon 
spécial OPTIGARD® ➊. 
Attendre le séchage complet avant d‘appliquer le pansement adhésif/la 
plaque de base ou, le cas échéant, la colle cutanée ➋.
Le film protecteur ne doit pas être enlevé à chaque changement de 
pansement. Cependant, afin d‘assurer une protection optimale de la peau, 
nous recommandons de laver le film protecteur avec une lotion nettoyante 
neutre à chaque changement de pansement.
VI. MENTIONS LÉGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute 
responsabilité en cas de dégâts (en particulier les défaillances, blessures, 
infections et/ou autres complications ou situations indésirables) causés 
par des modifications arbitraires du produit, réparations non exécutées par 
le fabricant ou par une manipulation, un entretien (nettoyage/désinfection) 
et/ou un stockage non conforme aux instructions de ce mode d‘emploi. 
Ceci s‘applique autant, dans la limite légale, aux endommagements du 
produit qu‘à tous les dégâts consécutifs. Sous réserves de modifications 
sans préavis des produits par le fabricant. 
S‘il survient un événement grave en lien avec l‘utilisation de ce produit 
d‘Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit être signalé 
au fabricant et aux autorités responsables de l‘État membre dans lequel 
l‘utilisateur et/ou le patient est établi.
OPTIGARD® est une marque déposée de la société Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en Allemagne et dans les pays 
membres de la communauté européenne.

ES I. PRÓLOGO
Las presentes instrucciones son válidas para OPTIGARD® Película 
protectora de la piel. Las instrucciones de uso sirven para informar 
al médico, al personal asistencial y al paciente o usuario a fin de 
garantizar un manejo adecuado. ¡Lea detenidamente estas 
instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el 
producto!

II. USO PREVISTO
OPTIGARD® es una toallita especial para el acondicionamiento 
previo de la piel antes del uso de apósitos adhesivos, placas base y 
adhesivos tisulares. 
III. ADVERTENCIAS
Inflamable. No poner el producto en contacto con fuentes de 
llama abierta.
OPTIGARD® está previsto exclusivamente para uso externo. No 
aplicar sobre heridas abiertas ni sobre las mucosas. Evitar el 
contacto con los ojos. Aplicar únicamente sobre la piel intacta.
No utilizar en los niños pequeños.
OPTIGARD® Película protectora de la piel es un producto para 
un solo paciente y de un solo uso.
La reutilización pude alterar el funcionamiento y, por lo tanto, 
no está permitida. 

IV. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
OPTIGARD® protege la piel de las irritaciones que puedan causar 
los apósitos adhesivos, las placas base o los adhesivos específicos 
tisulares. La piel queda cubierta por una fina capa protectora que se 
seca al cabo de unos pocos segundos.

PT I. PREFÁCIO
Estas instruções são aplicáveis à película de proteção da pele 
OPTIGARD®. As instruções de utilização destinam-se à informação 
do médico, do pessoal de enfermagem e do doente/utilizador a 
fim de assegurar o manuseamento correto. Antes de proceder à 
primeira utilização do produto leia atentamente as instruções 
de utilização!

II. UTILIZAÇÃO PARA OS FINS PREVISTOS
OPTIGARD® é um pano especial para os cuidados preventivos da 
pele em caso de utilização de adesivos/placas base e colas de pele. 
III. AVISOS
Inflamável. Não deve entrar em contacto com chamas abertas.
OPTIGARD® destina-se apenas à utilização externa. Não aplicar 
em feridas abertas ou mucosas. Evite o contacto com os olhos. 
Aplicação apenas se a pele estiver intacta.
Não utilizar em crianças pequenas.
A película de proteção da pele OPTIGARD® é um produto que se 
destina a um único paciente e a uma única utilização.
A reutilização pode prejudicar o funcionamento, sendo, por 
isso, inadmissível. 

IV. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
OPTIGARD® protege a pele contra irritações que podem ser 
provocadas por adesivos/placas base ou colas de pele especiais. A 
pele é revestida por uma fina película de proteção que após alguns 
segundos seca.
Ingredientes: água, copolímero de PVP-VA, álcool isopropílico,
peg-40 óleo de rícino hidrogenado, perfume.
V. INSTRUÇÕES
Em primeira lugar, a zona da pele em questão é normalmente limpa 
e desengordurada. A seguir, humidifique a área totalmente com o 
pano especial OPTIGARD® ➊. 
Aplicar o adesivo/a placa base ou, se necessário, a cola de pele, 
apenas quando a pele estiver totalmente seca ➋.
Não há necessidade de remover a camada de película cada vez que 
se muda o adesivo. No entanto, para optimizar a proteção da pele 
recomendamos que remova a camada de película com uma loção 
de limpeza suave, cada vez que troca o adesivo.
VI. AVISOS LEGAIS
O fabricante, a Andreas Fahl Medzintechnik-Vertrieb GmbH, não 
assume qualquer responsabilidade por danos (nomeadamente 
falhas de funcionamento, lesões, infeções e/ou outras complicações 
ou outros acontecimentos indesejáveis) que resultem de alterações 
arbitrárias dos produtos, reparações não efetuadas pelo fabricante 
ou da utilização, manutenção (limpeza/desinfeção) e/ou conservação 
dos produtos não conformes com estas instruções de utilização. 
Este princípio é aplicável - desde que a lei o permita - aos danos 
deste modo provocados nos produtos como a todos os danos 
subsequentes. O fabricante reserva-se o direito de efectuar 
alterações no produto. 
Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto 
da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, este deve ser 
comunicado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
Membro no qual o utilizador e/ou o paciente está estabelecido.
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SV I. FÖRORD
Denna bruksanvisningen gäller för OPTIGARD® hudskyddsfilm. 
Bruksanvisningen är avsedd som information till läkare, vårdpersonal 
och patient/användare för att säkerställa riktig hantering. Läs 
noggrant igenom bruksanvisningen innan du använder 
produkten första gången!

II. AVSEDD ANVÄNDNING
OPTIGARD® är en specialduk för förberedande hudvård inför 
användning av självhäftande förband/basplattor och hudklisterprodukter. 
III. VARNINGAR
Antändbar. Låt inte komma i kontakt med öppen eld.
OPTIGARD® är endast avsedd för yttre bruk. Använd inte på 
öppna sår eller slemhinnor. Undvik ögonkontakt. Använd 
endast på oskadad hud.
Använd inte på småbarn.
OPTIGARD® hudskyddsfilm är avsedd för en patient och får inte 
återanvändas.
Återanvändning kan försämra funktionen och är därför inte 
tillåten.

IV. PRODUKTBESKRIVNING
OPTIGARD® skyddar huden mot irritationer som kan uppstå i samband 
med självhäftande förband/basplattor och hudklisterprodukter. 
Huden förses med ett tunt skyddsskikt som torkar efter några sekunder.
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NO I. FORORD
Denne bruksanvisningen gjelder for OPTIGARD®-hudbeskyttelsesfilm. 
Bruksanvisningen fungerer som informasjon for lege, pleiepersonell 
og pasient/bruker og skal sikre en forskriftsmessig håndtering. 
Vennligst les nøye gjennom bruksanvisningen før du bruker 
produktet første gang!

II. KORREKT BRUK
OPTIGARD® er en spesialklut til forberedende hudpleie ved bruk av 
limbandasjer/grunnplater og hudlim. 
III. ADVARSLER
Brennbar. Ikke kom i berøring med åpne tennkilder.
OPTIGARD® er bare beregnet til utvendig bruk. Ikke påfør på 
åpne sår eller i slimhinner. Unngå kontakt med øynene. Brukes 
bare med intakt hud.
Bruk ikke på småbarn.
OPTIGARD® hudbeskyttelsesfilm er et produkt til bruk på én 
pasient, og bare beregnet på engangsbruk.
Gjenbruk kan nedsette funksjonen og er derfor ikke tillatt. 

IV. PRODUKTBESKRIVELSE
OPTIGARD® beskytter huden mot irritasjoner som kan fremkalles av 
limbandasjer/grunnplater eller spesiell hudlim. Huden overtrekkes 
med en tynn beskyttelsesfilm som tørker etter noen sekunder.
Innholdsstoffer: aqua (vann), pvp/VA-kopolymer, isopropylalkohol, 
peg-40 hydrogenert ricinusolje, parfyme. 
V. BRUKSANVISNING
Det aktuelle hudpartiet rengjøres og smøres deretter normalt. Deretter 
fuktes hudarealet komplett med OPTIGARD®-spesialkluten ➊. 
Først etter komplett tørking påføres limbandasjen/grunnplaten, eller 
ved behov hudlim ➋.
Filmsjiktet må fjernes hver gang plasteret skiftes. For å beskytte 
huden optimalt anbefaler vi imidlertid å vaske filmsjiktet av med en 
mild rengjøringslotion ved hvert plasterskifte.
VI. RETTSLIGE FORHOLD
Produsenten Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH hefter ikke 
for skader (spesielt ikke for funksjonssvikt, skader, infeksjoner og/eller 
andre komplikasjoner eller andre uønskede tilfeller) som er forårsaket 
av egenmektige produktendringer, reparasjoner som ikke er utført av 
produsenten eller på grunn av feil håndtering, pleie (rengjøring/desinfisering) 
og/eller oppbevaring av produktene som strider mot betingelsene i 
denne bruksanvisningen. 
Dette gjelder både for skader som måtte FORÅRSAKES av dette på 
selve produktene og for alle følgeskader som måtte skyldes dette, så 
langt dette hjemles i loven. Produsenten forbeholder seg retten til til 
enhver tid å foreta produktendringer. 
Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH skulle opptre en alvorlig hendelse, 
skal dette rapporteres til produsenten og ansvarlige myndigheter i 
den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten bor.
OPTGARD® er et i Tyskland og medlemsstatene i EU registrert 
merke som tilhører Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Köln.
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I. ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Αυτές οι οδηγίες προορίζονται για την προστατευτική μεμβράνη 
δέρματος OPTIGARD®. Οι οδηγίες χρήσης χρησιμεύουν για την 
ενημέρωση του ιατρού, του νοσηλευτικού προσωπικού και του 
ασθενούς/χρήστη για τη διασφάλιση του σωστού χειρισμού. Πριν από 
την πρώτη χρήση του προϊόντος, παρακαλείστε να διαβάσετε 
προσεκτικά και μέχρι τέλους τις οδηγίες χρήσης!

ΙΙ. ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Το OPTIGARD® είναι ένα ειδικό μαντηλάκι για την προπαρασκευαστική 
φροντίδα του δέρματος για την εφαρμογή αυτοκόλλητων τσιρότων/
πλακών βάσης και συγκολλητικών δέρματος. 
III. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
Εύφλεκτο. Να μην έρχεται σε επαφή με ανοιχτή φλόγα.
Το OPTIGARD® προορίζεται μόνο για εξωτερική χρήση. Να 
μην εφαρμόζεται σε ανοιχτά τραύματα ή σε βλεννογόνους. 
Αποφεύγετε την επαφή με τα μάτια. Να χρησιμοποιείται μόνο σε 
άθικτο δέρμα.
Να μη χρησιμοποιείται σε μικρά παιδιά.
Η προστατευτική μεμβράνη δέρματος OPTIGARD® είναι προϊόν 
που προορίζεται για ένα μόνο ασθενή και για μία μόνο χρήση.
Η επαναληπτική χρήση μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τη 
λειτουργία και επομένως δεν επιτρέπεται. 

IV. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Το OPTIGARD® προστατεύει από δερματικούς ερεθισμούς, οι 
οποίοι μπορεί να προκληθούν από αυτοκόλλητα τσιρότα/πλάκες 
βάσης ή ειδικά συγκολλητικά δέρματος. Το δέρμα καλύπτεται με μια 
λεπτή προστατευτική μεμβράνη, η οποία στεγνώνει μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα. 
Συστατικά: Aqua (νερό), pvp/VA συμπολυμερές, ισοπροπυλική 
αλκοόλη, peg-40 υδρογονωμένο καστορέλαιο, άρωμα.
V. ΟΔΗΓΊΕΣ
Πρώτα καθαρίστε και αφαιρέστε τις λιπαρές ουσίες από τη συγκεκριμένη 
περιοχή του δέρματος ως συνήθως. Στη συνέχεια, υγράνετε την 
περιοχή του δέρματος πλήρως με το ειδικό μαντηλάκι OPTIGARD® ➊. 
Βεβαιωθείτε ότι το δέρμα είναι τελείως στεγνό προτού εφαρμόσετε το 
αυτοκόλλητο τσιρότο/την πλάκα βάσης ή, εάν είναι απαραίτητο, ένα 
συγκολλητικό δέρματος ➋. Το στρώμα μεμβράνης δεν χρειάζεται να 
αφαιρείται για κάθε αλλαγή τσιρότου. Ωστόσο, για βέλτιστη προστασία 
του δέρματος, συνιστούμε να αφαιρείτε το στρώμα μεμβράνης 
πλένοντάς το με ήπια καθαριστική λοσιόν σε κάθε αλλαγή τσιρότου.
VI. ΝΟΜΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Ο κατασκευαστής Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για ζημιές (ειδικά όχι για λειτουργικά 
ελαττώματα, τραυματισμούς, λοιμώξεις ή/και άλλες επιπλοκές ή 
ανεπιθύμητα συμβάντα) προκαλούμενες από μη εγκεκριμένες 
τροποποιήσεις του προϊόντος, από επισκευές που δεν έχουν 
πραγματοποιηθεί από τον κατασκευαστή, ή από ακατάλληλη 
μεταχείριση, φροντίδα (καθαρισμός/απολύμανση) ή/και αποθήκευση 
των προϊόντων κατά παραβίαση των προβλεπόμενων στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης.
προκλήθηκαν με τους τρόπους αυτούς στα ίδια τα προϊόντα όσο και 
σε οποιεσδήποτε παρεπόμενες ζημιές. Ο κατασκευαστής διατηρεί 
ανά πάσα στιγμή το δικαίωμα τροποποίησης του προϊόντος.  
Σε περίπτωση που προκύψει κάποιο σοβαρό συμβάν σε σύνδεση με 
αυτήν τη συσκευή της Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
αυτό πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή 
του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο ασθενής.
Το OPTIGARD® είναι στη Γερμανία και στα κράτη μέλη της ΕΕ 
σήμα κατατεθέν της Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Kολωνία.
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way. Then moisten the skin area completely with the OPTIGARD® 
Special Wipe ➊. 
Make sure that the skin is completely dry before applying the 
adhesive plaster/the base plate or if necessary a skin adhesive ➋.
The film layer does not have to be removed for each change of 
plaster. For optimum skin protection, however, we recommend 
washing off the film layer with a mild cleaning lotion for each change 
of plaster.
VI. LEGAL NOTICES
The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH will 
not accept any liability for damages (especially not for functional 
deficiencies, injuries, infections, and/or other complications or 
adverse events) caused by unauthorised product alterations, by 
repairs not performed by the manufacturer or by improper handling, 
care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products in violation 
of the provisions of these instructions for use. 
This applies - to the extent permitted by law - both to damages to 
the products themselves caused thereby and to any consequential 
damages caused thereby. Product specifications described herein 
are subject to change without notice. 
Should a serious adverse event occur in connection with this product 
of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, this is to be reported 
to the manufacturer and the competent authority of the Member State 
in which the user and/or patient are domiciled.
OPTIGARD® is a trademark and brand of Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne registered in Germany and 
the EU member states.
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I. VOORWOORD
Deze gebruiksaanwijzing is bedoeld voor de OPTIGARD® 
Huidbeschermingsfilm. De gebruiksaanwijzing dient ter informatie 
van arts, verplegend personeel en patiënt/gebruiker, om een correct 
gebruik te garanderen. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door voordat u het product voor de eerste keer gebruikt!

II. BEOOGD GEBRUIK
OPTIGARD® is een speciale doek voor het prepareren van de huid 
bij gebruik van kleefverband/basisplaten en huidlijmen. 
III. WAARSCHUWINGEN
Ontvlambaar. Niet blootstellen aan open vuur.
OPTIGARD® is alleen bedoeld voor uitwendig gebruik. Niet 
aanbrengen op open wonden of slijmvliezen. Vermijd contact 
met de ogen. Gebruik het materiaal alleen als de huid intact is.
Niet gebruiken bij baby’s en peuters.
OPTIGARD® Huidbeschermingsfilm is een product voor gebruik 
bij één patiënt en is niet bedoeld om te worden hergebruikt.
Hergebruik kan de werking nadelig beïnvloeden en is daarom 
niet toegestaan. 

IV. PRODUCTBESCHRIJVING
OPTIGARD® beschermt tegen huidirritatie als gevolg van 
kleefverbanden/basisplaten of speciale huidlijmen. De huid wordt 
voorzien van een dunne beschermlaag die na enkele seconden 
opdroogt.
Bestanddelen: aqua (water), pvp/VA-copolymeer, isopropylalcohol, 
peg-40-gehydrogeneerde ricinusolie, parfum.
V. INSTRUCTIE
Reinig en ontvet het betreffende gedeelte van de huid eerst op de 
gebruikelijke manier. Smeer vervolgens het hele huidgebied in met 
de speciale OPTIGARD®-doek ➊. 
Breng het kleefverband/de basisplaat of een eventuele huidlijm pas 
aan nadat het materiaal volledig is opgedroogd ➋.
De laag moet iedere keer bij het vervangen van de pleister worden 
verwijderd. Voor een optimale bescherming van de huid raden wij 
u aan om iedere keer dat de pleister wordt vervangen de film af te 
wassen met een milde reinigingslotion.
VI. JURIDISCHE OPMERKINGEN 
De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH is niet 
aansprakelijk voor schade (in het bijzonder niet voor storingen, letsel, 
infecties en/of andere	 complicaties of andere ongewenste 
gebeurtenissen), die worden veroorzaakt door eigenmachtige 
productwijzigingen, door reparaties die niet door de fabrikant zijn 
uitgevoerd of door ondeskundig gebruik, verzorging (reiniging/
desinfectie) en/of opslag van de producten, die ingaan tegen de 
bepalingen in deze gebruiksaanwijzing. 
Dit geldt zowel - indien wettelijk toegestaan - voor hierdoor 
veroorzaakte schade aan de producten zelf als voor alle daardoor 
veroorzaakte gevolgschade. De fabrikant behoudt zich te allen tijde 
het recht voor veranderingen aan het product aan te brengen. 
Mocht er in verband met dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH een ernstig voorval optreden, dan dient dit te worden 
gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de 
lidstaat waar de gebruiker en/ of patiënt gevestigd is.
OPTIGARD® is een in Duitsland en de overige lidstaten van de 
EU gedeponeerd handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Keulen.

I. PREMESSA
Le presenti istruzioni riguardano il film dermoprotettivo OPTIGARD®. 
Le istruzioni per l’uso si propongono di informare il medico, il 
personale paramedico e il paziente/utilizzatore sull’utilizzo conforme 
e sicuro del prodotto. Prima di utilizzare il prodotto per la prima 
volta leggere attentamente le istruzioni per l‘uso!

II. USO PREVISTO
OPTIGARD® è una speciale salvietta per trattare e preparare la pelle 
all‘uso di fasciature adesive/piastre base e adesivi cutanei. 
III. AVVERTENZE
Infiammabile. Non mettere a contatto con fiamme libere.
OPTIGARD® è indicato esclusivamente per l‘uso esterno. Non 
applicare su ferite aperte o mucose. Evitare il contatto con gli 
occhi. Applicare esclusivamente su cute intatta.
Non utilizzare nei bambini piccoli.
Il film dermoprotettivo OPTIGARD® è un prodotto monopaziente 
e monouso.
Il riutilizzo può compromettere il funzionamento, pertanto non 
è ammesso. 

IV. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
OPTIGARD® protegge la pelle da irritazioni che possono essere 
causate da fasciature adesive/piastre base o speciali adesivi cutanei. 
La pelle viene coperta da un sottile film protettivo, che dopo qualche 
secondo si asciuga.
Ingredienti: aqua (acqua), copolimero pvp/va, alcool isopropilico, 
olio di ricino idrogenato peg-40, profumo
V. ISTRUZIONI PER L‘APPLICAZIONE
In primo luogo, pulire e sgrassare la zona cutanea interessata. 
Successivamente, bagnare completamente la zona cutanea con la 
salvietta speciale OPTIGARD® ➊. 
Solo dopo che la pelle si è completamente asciugata, applicare la 
fasciatura adesiva/piastra base oppure, se necessario, un adesivo 
cutaneo ➋.
Non è necessario rimuovere il film protettivo ad ogni cambio del 
cerotto. Per proteggere la pelle in modo ottimale, si consiglia tuttavia 
di rimuovere il film protettivo ad ogni cambio del cerotto utilizzando 
una lozione detergente delicata.
VI. AVVERTENZE LEGALI
Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si 
assume alcuna responsabilità per eventuali danni (in particolare 
guasti funzionali, lesioni, infezioni e/o altre complicanze o altri eventi 
avversi) che siano riconducibili a modifiche arbitrarie apportate al 
prodotto, a riparazioni non eseguite dal produttore oppure ad una 
manipolazione o manutenzione (pulizia/disinfezione) impropria e/o 
a conservazione dei prodotti contrariamente alle disposizioni delle 
presenti istruzioni per l‘uso. 
Ciò vale, se ammesso per legge, sia per danni causati direttamente 
ai prodotti che per tutti gli eventuali danni conseguenti.Il produttore 
si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al 
prodotto. 
Qualora dovessero verificarsi eventi gravi in relazione a questo 
prodotto di Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, è 
necessario segnalarli al produttore e all‘autorità competente dello 
Stato membro in cui è stabilito o risiede l‘utilizzatore e/o il paziente.
OPTIGARD® è un marchio registrato in Germania e negli stati 
membri dell‘Unione Europea da Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Colonia.

I. FORORD
Denne vejledning gælder for OPTIGARD® hudbeskyttelsesfilm. 
Brugsanvisningen indeholder informationer for læge, plejepersonale 
og patient/bruger med henblik på, at der sikres en fagligt korrekt 
håndtering. Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden 
produktet anvendes første gang!

II. FORMÅLSBESTEMT ANVENDELSE
OPTIGARD® er et specialklæde til forberedende hudpleje ved 
anvendelse af klæbeforbindinger/basisplader og hudlim. 
III. ADVARSLER
Brændbar. Må ikke komme i kontakt med åbne flammekilder.
OPTIGARD® er kun beregnet til udvortes brug. Må ikke påføres 
åbne sår eller slimhinder. Undgå kontakt med øjnene. Må kun 
anvendes, når huden er intakt.
Må ikke anvendes på småbørn.
OPTIGARD® hudbeskyttelsesfilm er et én-patient-produkt og 
kun beregnet til engangsbrug.
En genanvendelse kan forringe funktionen og er derfor ikke 
tilladt. 

IV. PRODUKTBESKRIVELSE
OPTIGARD® beskytter huden mod irritationer, som kan opstå som 
følge af klæbeforbindinger/basisplader eller særlige typer hudlim. 
Huden påføres en tynd beskyttelsesfilm, som tørrer efter få sekunder.
Ingredienser: Aqua (vand), pvp/VA copolymer, isopropylalkohol, 
peg-40 hydrogenereret ricinusolie, parfume.
V. VEJLEDNING
Det pågældende hudområde skal først renses og smøres normalt. 
Derefter fugtes hudområdet fuldstændigt med OPTIGARD® 
specialklæde ➊. 
Først efter klæbeforbindingen/basispladen er helt tør, skal der om 
nødvendigt påføres en hudlim ➋.
Filmlaget behøver ikke at blive fjernet ved hvert plasterskift. For at 
beskytte huden optimalt anbefaler vi dog at vaske filmlaget af med 
en mild vaskelotion ved hvert plasterskift.
VI. JURIDISKE BEMÆRKNINGER
Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
påtager sig intet ansvar for skader (især ikke for funktionssvigt, 
tilskadekomst, infektioner og/eller andre komplikationer eller andre 
uønskede hændelser), der er forårsaget af egenmægtige ændringer 
på produktet eller ukorrekt brug, pleje (rengøring/desinfektion) og/ 
eller opbevaring af produktet, der skyldes handlinger i modstrid med 
denne brugsanvisning. 
Dette gælder såvel for de derved - såfremt lovmæssige tilladte 
- forårsagede skader på produkterne som for samtlige derved 
forårsagede følgeskader. Producenten forbeholder sig ret til, til 
enhver tid at foretage produktændringer.
Hvis der skulle opstå en alvorlig hændelse i forbindelse med dette 
produkt fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb, skal dette meldes 
til producenten og til den ansvarlige myndighed i medlemsstaten, 
hvor brugeren/patienten opholder sig.
OPTIGARD® er et registreret varemærke i Tyskland og EU-
medlemslandene tilhørende Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

I. ALKUSANAT
Tämä on OPTIGARD® ihonsuojakalvon käyttöohje. Käyttöohje on 
tarkoitettu lääkäreiden, hoitohenkilökunnan ja potilaan/käyttäjän 
tiedoksi laitteen asianmukaisen käsittelyn varmistamiseksi. Lue 
käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa!

II. MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
OPTIGARD® on valmistelevaan ihonhoitoon tarkoitettu erikoisliina 
tarrasiteiden, aluslevyjen ja ihoteippien käytön yhteydessä. 
III. VAROITUKSET
Herkästi syttyvä. Ei saa joutua kosketukseen avotulilähteiden 
kanssa.
OPTIGARD® on tarkoitettu vain ulkoiseen käyttöön. Ei saa 
levittää avohaavoihin tai limakalvoille. Vältettävä joutumista 
silmiin. Käyttö sallittua vain terveellä iholla.
Ei saa käyttää lapsilla.
OPTIGARD® ihonsuojakalvo on kertakäyttötuote, joka on 
tarkoitettu käyttöön yhdellä potilaalla.
Uudelleenkäyttäminen voi heikentää toimintaa eikä se sen 
vuoksi ole sallittua. 

IV. TUOTEKUVAUS
OPTIGARD® suojaa ihoa ärsytykseltä, jota tarrasiteet, aluslevyt 
ja erityiset ihoteipit voivat aiheuttaa. Ihon pinnalle levitetään ohut 
suojakalvo, joka kuivuu muutamassa minuutissa.
Aineosat: vesi, pvp/VA-kopolymeeri, isopropyylialkoholi, peg-40 
hydrattu risiiniöljy, hajuste
V. OHJE
Puhdista ensin kyseinen ihoalue normaalisti liasta ja rasvasta. 
Kostuta sitten ihoalue kokonaan OPTIGARD®-erikoisliinalla ➊. 
Anna ihon kuivua kokonaan ennen tarrasiteen/aluslevyn tai 
tarvittaessa ihotarran ➋ kiinnittämistä.

Ingredientes: agua, copolímero pvp/VA, alcohol isopropílico, aceite 
de castor hidrogenado peg-40, perfume.
V. INSTRUCCIONES
En primer lugar, lave de la forma habitual la zona de la piel a tratar 
eliminando la grasa. A continuación humedezca completamente la 
zona de la piel con la toallita especial OPTIGARD® ➊. 
Aplique el apósito adhesivo o la placa base, o en caso necesario 
el adhesivo tisular, solamente cuando la piel se haya secado 
completamente ➋.
No es necesario retirar la capa de la película cada vez que cambie 
el apósito. No obstante, a fin de proteger la piel de forma óptima, 
recomendamos que se retire la capa de la película con una loción 
limpiadora neutra cada vez que se cambie el apósito.
VI. AVISO LEGAL
El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no 
se responsabiliza de los posibles daños (en especial fallos de 
funcionamiento, lesiones, infecciones y/u otras complicaciones o 
sucesos indeseados) derivados de modificaciones no autorizadas 
en el producto, de reparaciones no realizadas por el fabricante o 
de la manipulación, la conservación (limpieza/desinfección) y/o el 
almacenamiento no adecuados de los productos en contra de lo 
indicado en estas instrucciones de uso. 
En la medida que la ley lo permita, esto es aplicable tanto a los daños 
provocados en los productos propiamente dichos como a cualquier 
otro daño originado por este motivo. El fabricante se reserva el 
derecho a modificar los productos en cualquier momento. 
En caso de que se produzca un incidente grave en relación con este 
producto de Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, se deberá 
informar de ello al fabricante y a la autoridad competente del estado 
miembro en el que reside el usuario o el paciente.
OPTIGARD® es una marca registrada en Alemania y en los estados 
miembro europeos de Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Colonia.

Ingredienser: aqua (vatten), pvp, VA sampolymer, isopropylalkohol, 
peg-40 härdad ricinolja, parfym.
V. INSTRUKTIONER
Det berörda hudpartiet rengörs och avfettas först. Därefter stryker 
du med OPTIGARD® specialduk på hela det berörda hudområdet ➊. 
Först efter att det har torkat fullständigt får självhäftande förband/
basplattor och hudklisterprodukter appliceras ➋.
Filmskiktet behöver inte avlägsnas efter varje plåsterbyte. För 
att skydda huden på bästa sätt rekommenderar vi emellertid 
att filmskiktet rengörs med en mild rengöringskräm efter varje 
plåsterbyte.
VI. JURIDISK INFORMATION
Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte 
för skador (i synnerhet inte för funktionsfel, fysiska skador, infektioner 
och/eller andra komplikationer eller andra oönskade händelser) som 
orsakats av otillåtna produktändringar, av reparationer som utförts 
av andra än tillverkaren eller av icke fackmannamässig användning, 
skötsel (rengöring/desinficering) och/eller förvaring av produkterna 
som strider mot instruktionerna i denna bruksanvisning.	  
Detta gäller - i den mån lagstiftningen tillåter - såväl för härav orsakade 
skador på produkterna i sig som för samtliga härav orsakade följdskador. 
Tillverkaren förbehåller sig rätten till förändringar av produkten. 
Om en allvarlig incident uppkommer i samband med denna produkt 
från Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ska detta anmälas 
till tillverkaren och behörig myndighet i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är bosatt.
OPTIGARD® är ett i Tyskland och EU inregistrerat varumärke som 
ägs av Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

Kalvokerrosta ei ole pakko poistaa jokaisen laastarinvaihdon 
yhteydessä. Ihon optimaalisen suojan takaamiseksi suosittelemme 
kuitenkin kalvokerroksen poistamista miedolla puhdistusvoiteella 
jokaisen laastarinvaihdon yhteydessä.
VI. OIKEUDELLISIA TIETOJA
Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa 
vahingoista (erityisesti toimintahäiriöistä, loukkaantumisista, 
infektioista ja/tai muistakomplikaatioista tai muista ei-toivotuista 
tapahtumista), jotka johtuvat tuotteeseen omavaltaisesti tehdyistä 
muutoksista, muiden tahojen kuin valmistajan tekemistä 
korjauksista tai asiattomasta käsittelystä, hoidosta (puhdistuksesta/
desinfioinnista) ja/tai tuotteiden säilyttämisestä tämän käyttöohjeen 
määräysten mukaisesti. 
Tämä pätee (lainsäädännön puitteissa) sekä tästä aiheutuviin 
vaurioihin tuotteessa että kaikkiin näiden vaurioiden seurauksena 
syntyviin vahinkoihin. Valmistaja pidättää oikeuden tuotemuutoksiin. 
Jos tämän Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH -yrityksen 
tuotteen yhteydessä ilmenee vakava vaaratilanne, siitä on 
ilmoitettava valmistajalle sekä vastaavalle viranomaiselle siinä 
jäsenvaltiossa, jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.
OPTIGARD® on Saksassa ja Euroopan unionin jäsenmaissa 
rekisteröity Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH:n (Köln) 
tavaramerkki.

TR I. ÖNSÖZ
Bu kılavuz yalnızca OPTIGARD® deri koruyucu film için geçerlidir. 
Kullanım kılavuzu, ürünün doğru kullanmasını sağlamak için, doktor, 
bakım personeli ve hasta/kullanıcıyı bilgilendirme amaçlıdır. Lütfen 
ürünü ilk kez kullanmadan önce kullanma talimatlarını dikkatle 
okuyunuz!

II. AMACA UYGUN KULLANIM
OPTIGARD® yapışkanlı bantların/altlıkların ve deri yapışkanlarının 
kullanımında hazırlayıcı deri bakımı yapmak amacıyla kullanılan özel 
bir bezdir. 
III. UYARILAR
Alev alıcı. Açık tutuşturucu kaynaklara temas ettirmeyin.
OPTIGARD® yalnızca harici uygulama için tasarlanmıştır. Açık 
yaraların veya mukoza zarlarının üzerine sürmeyin. Gözlere 
temas ettirmekten kaçının. Yalnızca derinin sağlam olduğu 
şartlarda kullanın.
Küçük çocuklarda uygulamayın.
OPTIGARD® deri koruyucu film tek hastaya mahsus ve tek 
kullanımlık bir üründür.
Tekrar kullanılması fonksiyonu olumsuz etkiler ve bu nedenle 
izin verilmemektedir. 

IV. ÜRÜN TANIMI
OPTIGARD® deriyi yapışkanlı bantların/altlıkların ve deri 
yapışkanlarının kullanımından kaynaklanabilecek irritasyonlara karşı 
korur. Deri birkaç saniye içerisinde kuruyan, ince bir koruyucu filmle 
kaplanır.
İçindekiler: Aqua (su), pvp/VA kopolimeri, izopropil alkol, peg-40 
hidrojenlenmiş hintyağı, parfüm.
V. UYGULANIŞI
İlgili deri bölgesini önce normal bir şekilde temizleyin ve yağdan arındırın. 
Ardından bölgeyi tamamen özel OPTIGARD® beziyle ıslatın ➊.  
Film tamamen kurumadan yapışkanlı bandı/altlığı ya da duruma göre 
ihtiyaç duyulan deri yapışkanını yapıştırmayın ➋.
Film tabakasının her bant değiştirildiğinde uzaklaştırılmasına 
gerek yoktur. Ancak deriyi en iyi şekilde korumak için her bant 
değiştirildiğinde film tabakasını yumuşak bir temizleme losyonuyla 
yıkamanızı öneririz.
VI. YASAL BILGI VE UYARILAR
Üretici firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ürün 
üzerinde yapılan yetkisiz değişikliklerden, üretici tarafından 
gerçekleştirilmeyen onarımlardan veya ürünlerin bu kullanma 
talimatındaki hükümlere aykırı olarak gerektiği gibi kullanılmaması, 
bakılmaması (temizleme/dezenfeksiyon) ve/veya muhafaza 
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar için (özellikle fonksiyon 
arızaları, yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/veya diğer komplikasyonlar 
veya istenmeyen olaylar) sorumluluk kabul etmez. 
Bu, -yasaların izin verdiği ölçüde- gerek ürünlerin kendisinde 
meydana gelen hasarlar, gerekse de bunlardan kaynaklanan tüm 
diğer hasarlar için geçerlidir. Üretici ürünlerde herhangi bir zamanda 
değişiklik yapma hakkını saklı tutar.
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH‘nin bu ürünü ile ilgili 
ciddi bir olay meydana gelirse, bu durum üreticiye ve kullanıcının ve/
veya hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili makamına bildirilmelidir.
OPTIGARD®, merkezi Köln’de bulunan Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH kuruluşunun Almanya‘da ve Avrupa Birliği üyesi 
ülkelerde tescilli bir ticari markasıdır.

HU I. ELŐSZÓ
Ez az útmutató az OPTIGARD® bőrvédő rétegre érvényes. 
A használati utasítás információt szolgáltat az orvos, az 
ápolószemélyzet és a beteg vagy a felhasználó számára, a szakszerű 
használat biztosítása érdekében. Kérjük, gondosan olvassa végig 
a használati útmutatót a termék első alkalmazása előtt!

II. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az OPTIGARD® speciális kendő előkészítő bőrápolás céljára 
ragtapaszos kötések/alaplemezek és bőrragasztók alkalmazása 
esetén. 
III. FIGYELMEZTETÉSEK
Lobbanékony. Tilos tűzforrásokkal érintkezésbe hozni.
Az OPTIGARD® csak külsőleg alkalmazható. Tilos felvinni 
nyílt sebekre vagy a nyálkahártyákra. Kerülje a szemmel való 
érintkezést. Csak sértetlen bőrre alkalmazandó.
Tilos kisgyermekeknél alkalmazni.
Az OPTIGARD® bőrvédő réteg egyetlen betegen használható 
termék és csak egyszeri használatra alkalmas.
Az ismételt felhasználás befolyásolhatja a funkcionalitást, és 
ezáltal nem megengedhető. 

IV. TERMÉKLEÍRÁS
Az OPTIGARD® védi a bőrt a ragtapaszos kötések/alaplemezek vagy 
speciális bőrragasztók által esetleg okozott irritációkkal szemben. A 
bőr bevonódik vékony védőréteggel, amely néhány másodperc alatt 
megszárad.
Összetevők: Aqua (víz), pvp/VA kopolimer, izopropil-alkohol, peg-40 
hidrogénes hódolaj, parfüm.

OPTIGARD® é uma marca da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Colónia, registada na Alemanha e nos Estados-membros da 
Europa.
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GEBRAUCHSANWEISUNG • INSTRUCTIONS FOR USE

OPTIGARD®
1. مقدمة

يسري هذا الدليل على طبقة حماية الجلد ®OPTIGARD. يقدم دليل الاستعمال 
معلومات للأطباء ولطاقم التمريض وكذلك للمرضى والمستخدمين وذلك لضمان 
الاستعمال السليم. يرجى قراءة إرشادات الاستعمال بعناية قبل استخدام المنتج 

لأول مرة!

2. الاستخدام تبعاً للتعليمات
®OPTIGARD هو منديل خاص للعناية بالجلد لتحضير الجلد عند استخدام الأربطة 

اللاصقة/الشرائح الأساسيةولاصقات الجلد. 
3. تحذيرات

قابل للاشتعال. يجب عدم تعريضها لمصادر النار المفتوحة.
®OPTIGARD مخصص للاستخدام الخارجي فقط. يجب عدم وضعه على الجروح 

المفتوحة أو الأغشية المخاطية. تجنب ملامسته للعين. يستخدم قط في حالات الجلد 
السليم.

لا يستخدم لدى الأطفال الصغار.
®OPTIGARD طبقة لحماية الجلد هي منتج لمريض واحد ومخصص للاستخدام 

مرة واحدة فقط. 
إعادة الاستخدام قد تؤدي إلى الإضرار بالأداء، ولذا لا يُسمح بإجرائها. 

4. وصف المنتج
®OPTIGARD يحمي الجلد من الإثارة التي يمكن أن تنتج عن استخدام أربطة 

لاصقة/شرائح أساسية أو لاصقات الجلد الخاصة. يُغطي الجلد بطبقة حماية رقيقة 
تجف بعد عدة ثواني قليلة.

 ،رميلوبوك نوديلريب لينيف يلوب ،ءام :تانوكملا
 نيليثيإ يلوبب دوزم جردهملا عورخلا تيز ،لونابوربوزيإ

رطع ،لوكيلج
5. طريقة الاستخدام

بدايةً يتم تنظيف وإزالة الدهون من المنطقة المعنية. عقب ذلك قم بترطيب منطقة 
الجلد بالكامل باستخدام منديل ®OPTIGARD الخاص ➊. 

فقط بعد الجفاف الكامل قم بوضع الرباط اللاصق/الشريحة الأساسية أو في حالة 
الضرورة لاصق الجلد ➋.

لا يجب إزالة الطبقة الرقيقة عند كل استبدال للبلاستر. لكننا ننصح لحماية الجلد بشكل 
مناسب بغسل الطبقة الرقيقة عند كل استبدال للبلاستر بواسطة لثيون غسل خفيف 

التأثير.
6. إرشادات قانونية

مسؤولية Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH لا يتحمل 
 المُنتج وهو شركة

الأضرار الناجمة عن (عدم كفاءة الأداء أو الإصابات أو العدوى و/أو 
 المضاعفات الأخرى أو أي حوادث أخرى

غير مرغوب فيها)، والتي ترجع إلى إجرائك أي تغييرات على المنتج بنفسك أو 
 الإصلاحات التي لا تجرى من

المنتج أو الاستخدام المخالف للتعليمات أو العناية (التنظيف/التطهير) و/أو حفظ 
 المنتجات بشكل يخالف

تعليمات دليل الاستعمال هذا
يسري ذلك إلى الحد المسموح به قانونياً بالنسبة للأضرار الناجمة عن ذلك 

 والتي تصيب المنتج نفسه وأيضاً
 جميع الأضرار اللاحقة الناجمة عن ذلك.

 تحتفظ الشركة المنتجة لنفسها بحق إجراء تعديلات على المنتج في أي وقت.
، كولونيا.

 Andreas في حالة حدوث أمر خطير يتعلق بهذا المنتج الذي تقدمه شركة
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH فينبغي إعلام الجهة الصانعة 
والهيئة المختصة الموجودة بالدولة العضو التي يقيم فيها المستخدم و/أو 

المريض.
هي علامة تجارية مسجلة في ألمانيا والدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي 
 OPTIGARD® Andreas Fahl Medizintechnik Vertriebلصالح شركة

GmbH
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CS I. ÚVOD
Tento návod platí pro kožní ochranný film OPTIGARD®. Návod k 
použití slouží jako informace lékařům, zdravotnímu personálu a 
pacientům/uživatelům k zabezpečení správného zacházení. Před 
prvním použitím výrobku si pečlivě prostudujte návod k použití!

II. URČENÉ POUŽITÍ
OPTIGARD® je speciální tkanina pro přípravnou péči o pokožku s 
použitím adhezivních obvazů/základních desek a kožních lepidel. 
III. VAROVÁNÍ
Hořlavý. Nesmí přijít do kontaktu s otevřeným ohněm.
OPTIGARD® je určen pouze pro vnější použití. Neaplikujte na 
otevřené rány nebo sliznice. Vyhněte se kontaktu s očima. 
Používejte pouze v případě, že kůže není porušena.
Nepoužívejte u malých dětí.

I. PREDGOVOR
Ove upute vrijede za OPTIGARD® zaštitni film za kožu. Njihova 
namjena je pružanje informacija liječnicima, osoblju za njegu i 
pacijentima/korisnicima, čime se osigurava stručno rukovanje 
proizvodom. Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno 
pročitajte ove upute za uporabu!

II. NAMJENSKA UPORABA
OPTIGARD® je specijalna maramica za pripremu kože na stavljanje 
ljepljivih zavoja/temeljnih pločica i ljepila za primjenu na koži. 
III. UPOZORENJA
Zapaljivo. Ne smije doći u dodir s otvorenim izvorima plamena.
OPTIGARD® je namijenjen isključivo za vanjsku primjenu. Ne 
smije se nanositi na otvorene rane ili na sluznicu. Izbjegavajte 
kontakt s očima. Primjena samo na neoštećenoj koži.
Ne primjenjivati kod male djece.
OPTIGARD® zaštitni film za kožu je proizvod za jednokratnu 
uporabu samo kod jednog pacijenta.
Višekratna uporaba negativno utječe na funkciju i stoga nije 
dopuštena. 

IV. OPIS PROIZVODA
OPTIGARD® štiti kožu od iritacija koje bi mogle biti prouzročene 
ljepljivim zavojima/temeljnim pločicama ili specijalnim ljepilima za 
primjenu na koži. Koža se prekriva tankim zaštitnim filmom koji je 
nakon nekoliko sekundi suh.
Sastojci: Aqua (voda), PVP/VA kopolimer, izopropil alkohol, PEG-40 
hidrogenizirano ricinusovo ulje, parfem.
V. UPUTE
Površinu kože na koju se nanosi zaštitni film prvo očistite i odmastite 
na uobičajeni način. Potom je u potpunosti premažite OPTIGARD® 
specijalnom maramicom ➊. 
Tek kada se koža sasvim osuši postavite ljepljivi zavoj/temeljnu 
pločicu ili, po potrebi, ljepilo za primjenu na koži ➋.
Zaštitni film nije neophodno uklanjati pri svakoj zamjeni flastera. Kako 
bi se koža optimalno zaštitila, mi ipak preporučujemo da pri svakoj 
zamjeni flastera kožu očistite blagim losionom za čišćenje.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne 
preuzima odgovornost za štete (osobito ne za ispade u funkcioniranju, 
ozljede, infekcije i/ili ostale komplikacije ili druge neželjene slučajeve) 
prouzročene neovlaštenim izmjenama na proizvodu, popravcima 
koje nije izvršio sam proizvođač ili nestručnim rukovanjem, njegom 
(čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili pohranom proizvoda, u suprotnosti s 
preporukama ovih uputa za uporabu. 
To vrijedi, u mjeri definiranoj zakonom, kako za na taj način 
prouzročene štete na samim proizvodima tako i za sve time 
prouzročene posljedične štete. Proizvođač pridržava pravo na 
nenajavljene izmjene proizvoda. Ako u svezi s ovim proizvodom 
proizvođača Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nastupi 
ozbiljan štetni događaj, to se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom 
tijelu države članice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalište.
OPTIGARD® je u SR Njemačkoj i drugim državama, članicama EU, 
zaštićena robna marka tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, iz Kelna.

HR

BG I. ПРЕДГОВОР
Тази инструкция за употреба се отнася за OPTIGARD® 
защитен филм за кожа. Предназначени са за информация на 
лекари, медицински персонал и пациенти/потребители, с цел 
осигуряване на професионална работа. Моля преди първата 
употреба на продукта внимателно прочетете инструкциите 
за употреба!

II. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
OPTIGARD® е специална кърпичка за подготовка на кожата за 
използване на залепващи превръзки/основните плочки и лепила 
за затваряне на рани. 
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Запалими. Да се пази от допир до открит огън.
OPTIGARD® са предназначени само за външно приложение. 
Да не се поставят върху открити рани и лигавици. 
Избягвайте контакт с очите. Използвайте само върху 
незасегната кожа.
Да не се използва при малки деца.
OPTIGARD® защитен филм за кожа е продукт, предназначен 
за един пациент и за еднократна употреба.
Повторна употреба може да наруши функцията и затова не 
е разрешена. 

IV. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
OPTIGARD® предпазва кожата от раздразнения, които могат да 
се предизвикат от залепващи превръзки/основните плочки или 
специални лепила за затваряне на рани. Кожата се покрива с 
тънък защитен филм, изсъхващ след няколко секунди.
Съставки: вода, pvp/VA кополимер, изопропилалкохол, PEG-40 
хидрогенирано рициново масло, парфюм.
V. ИНСТРУКЦИИ
Съответният кожен участък първо се почиства и обезмазнява 
нормално. След това покрийте кожния участък изцяло с 
OPTIGARD® специална кърпичка ➊. 
Едва след пълното изсъхване поставете залепващата 
превръзка/основната плочка или при необходимост лепило за 
затваряне на рани ➋.
Не е необходимо отстраняване на слоя при всяка смяна 
на лепенките. Все пак, за оптимална защита на кожата 
препоръчваме филмовото покритие да се почиства с почистващ 
лосион при всяка смяна на лепенките.
VI. ЮРИДИЧЕСКИ УКАЗАНИЯ 
Производителят Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
не носи никаква отговорност за щети (по-специално не носи 
отговорност за неправилно функциониране, увреждания, 
инфекции и/или други усложнения или нежелани реакции), 
които са причинени в резултат на самоволно променяне на 
продукта, поправки, които не са извършени от производителя, 
или от неправилно манипулиране, поддръжка (почистване/
дезинфекция) или съхранение на продуктите при неспазване на 
указанията от тези инструкции за употреба. 
Това се отнася - доколкото е допустимо по закон - както за 
настъпилите в резултат на това щети по самите продукти, 
така и за всякакви настъпили от това последващи щети. 
Производителят си запазва правото по всяко време да променя 
продуктите. 
Ако във връзка с този продукт на Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH се случи сериозно произшествие, това трябва се 
съобщи на производителя и компетентния орган на страната-
членка, в която е установен потребителят и/или пациентът.
OPTIGARD® е запазена марка на Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Köln за Германия и за страните-членки на 
Европейския съюз.

I. INTRODUCERE
Aceste instrucțiuni sunt valabile pentru pelicula de protecție a pielii 
OPTIGARD®. Instrucţiunile de utilizare servesc la informarea 
medicului, a personalului de îngrijire şi a pacientului/utilizatorului 
pentru a asigura manipularea adecvată. Citiţi vă rog cu atenţie 
instrucţiunile de utilizare înainte de prima utilizare a produsului!
II. UTILIZAREA CONFORM DESTINAŢIEI
OPTIGARD® este un șervețel special pentru îngrijirea preliminară 
a pielii în caz de utilizare a bandajelor adezive/plăcilor de bază și a 
adezivilor de piele. 
III. AVERTISMENTE
Inflamabil. Nu aduceți în contact cu sursele deschise de foc.
OPTIGARD® este destinat doar pentru utilizare externă. Nu 
aplicați pe răni deschise sau mucoase. Evitați contactul cu 
ochii. Utilizați doar pe pielea intactă.
Nu utilizați la copiii mici.
Pelicula de protecție a pielii OPTIGARD® este un produs pentru 
un singur pacient și este destinat doar unei singure utilizări.
Reutilizarea poate afecta funcționarea și de aceea nu este 
permisă.
IV. DESCRIEREA PRODUSULUI
OPTIGARD® protejează pielea de iritații, care ar putea fi cauzate 
de bandajele adezive/plăcile de bază sau adezivii speciali de piele. 
Pielea este acoperită cu o peliculă subțire de protecție, care se usucă 
în câteva secunde.
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SK I. PREDSLOV
Tento návod slúži pre používanie filmu pre ochranu kože 
OPTIGARD®. Návod na použitie slúži pre informáciu lekára, 
ošetrujúceho personálu a pacienta/používateľa pre zabezpečenie 
odbornej manipulácie. Pred prvým použitím výrobku si dôkladne 
prečítajte pokyny na jeho použitie!

II. POUŽÍVANIE V SÚLADE S URČENÝM ÚČELOM
OPTIGARD® je špeciálna utierka pre prípravné ošetrenie kože pri 
použití lepiacich obväzov/bazálnych dosiek a kožných lepidiel.  
III. VAROVANIA
Zápalné. Nesmie prísť do styku so zdrojmi otvoreného ohňa.
OPTIGARD® chráni kožu pred podráždeniami, ktoré môžu 
byť vyvolané lepiacimi obväzmi/bazálnymi doskami alebo 
špeciálnymi kožnými lepidlami. Koža sa pokryje tenkým 
ochranným filmom, ktorý po niekoľkých sekundách uschne.
Neaplikujte na malé deti.
OPTIGARD® je zdravotná pomôcka určená len pre jedného 
pacienta a iba pre jednorazové použitie.
Opakovaným používaním sa môže obmedziť funkčnosť, a preto 
nie je prípustné. 

IV. POPIS VÝROBKU
OPTIGARD® ščiti kožo pred draženjem, ki ga lahko povzročijo lepilni 
ovoj oz. osnovne ploščice ali lepila za kožo. Kožo se prevleče s 
tankim zaščitnim slojem, ki se čez nekaj sekund posuši.
Zloženie: Aqua (voda), PVP/VA kopolymér, izopropylalkohol, PEG-40 
hydrogenovaný ricínový olej, parfum.
V. NÁVOD
Príslušná časť kože sa najprv normálne očistí a odmastní. Následne 
ošetrovanú oblasť kože dokonale navlhčite špeciálnou utierkou 
OPTIGARD® ➊. 
Až po úplnom oschnutí naneste lepiaci obväz/bazálnu dosku alebo v 
prípade potreby kožné lepidlo ➋.
Filmová vrstva sa nemusí odstrániť pri každej výmene rýchloobväzu. 
Pre optimálnu ochranu kože však odporúčame filmovú vrstvu pri 
každej výmene rýchloobväzu opláchnuť jemnou čistiacou emulziou.
VI. PRÁVNE OZNÁMENIA
Výrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepreberá 
žiadnu záruku za škody (predovšetkým nie za výpadky funkčnosti, 
poranenia, infekcie a/alebo iné komplikácie alebo iné nežiaduce 
príhody), ktoré vyplývajú zo svojvoľných úprav výrobku, opráv 
nevykonaných výrobcom alebo nenáležitého používania, starostlivosti 
(čistenia/dezinfekcie) a/alebo manipulácie bez dodržania ustanovení 
tohto návodu na použitie. 
Platí to - ak to stanovuje zákon - pre škody spôsobené týmto 
spôsobom na samotných výrobkoch, ako aj pre všetky následné 
škody spôsobené týmto spôsobom. Výrobca si vyhradzuje právo na 
zmeny produktu kedykoľvek.
Ak sa v súvislosti s týmto produktom spoločnosti Andreas Fahl 

I. PREDGOVOR
Ovo uputstvo važi za OPTIGARD® zaštitni film za kožu. Ono služi 
za informisanje lekara, osoblja za negu i pacijenata/korisnika, kako 
bi se osiguralo stručno rukovanje proizvodom. Pre prve primene 
proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu!

II. NAMENSKA UPOTREBA
OPTIGARD® je specijalna maramica za pripremu kože na stavljanje 
lepljivih zavoja/baznih pločica i lepkova za primenu na koži. 
III. UPOZORENJA
Zapaljivo. Ne sme da dođe u dodir s otvorenim izvorima 
plamena.
OPTIGARD® je namenjen isključivo za spoljašnju primenu. Ne 
sme da se nanosi na otvorene rane ili na sluzokožu. Izbegavajte 
kontakt s očima. Primena samo na neoštećenoj koži.
Ne primenjivati kod male dece.
OPTIGARD® zaštitni film za kožu je proizvod za jednokratnu 
upotrebu samo kod jednog pacijenta.
Višekratna upotreba negativno utiče na funkcionalnost i nije 
dozvoljena. 

IV. OPIS PROIZVODA
OPTIGARD® štiti kožu od iritacija koje bi mogle biti prouzrokovane 
lepljivim zavojima/baznim pločicama ili specijalnim lepkovima za 
primenu na koži. Koža se prekriva tankim zaštitnim filmom koji je 
nakon nekoliko sekundi suv.
Ingredients: Sastojci: Aqua (voda), PVP/VA kopolimer, izopropil 
alkohol, PEG-40 hidrogenizovano ricinusovo ulje , parfem.

SR

RU I. ПРЕДИСЛОВИЕ
Данная инструкция относится к плёнке для защиты кожи 
OPTIGARD®. Настоящее руководство адресовано врачам, 
медицинскому персоналу и пациентам/пользователям в 
качестве инструкции по правильной эксплуатации изделий. 
Перед первым использованием изделия внимательно 
ознакомьтесь с указаниями по применению!

II. ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
OPTIGARD® представляет собой специальную салфетку для 
подготовки кожи при использовании клейких повязок/базовых 
пластин и адгезивов для кожи. 
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Легко воспламеняется. Не допускать попадания в открытые 
источники пламени.
OPTIGARD® предназначена только для наружного 
применения. Не наносить на открытые раны и слизистые. 
Избегать попадания в глаза. Использовать только на 
неповреждённой коже.
Не использовать у маленьких детей.
Плёнка для защиты кожи OPTIGARD® предназначена только 
для однократного применения у одного пациента.
Повторное использование может нарушить 
работоспособность и поэтому не допускается. 

IV. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
OPTIGARD® защищает кожу от раздражений, которые могут 
возникать при использовании клейких повязок/базовых пластин 
и специальных адгезивов для кожи. Кожа покрывается тонкой 
защитной плёнкой, которая высыхает за несколько секунд.
Ингредиенты: aqua (вода), сополимер ПВП/ВА, изопропиловый 
спирт, гидрогенизированное касторовое масло ПЭГ-40, отдушка. 
V. ИНСТРУКЦИЯ
Предварительно соответствующий участок кожи очищается 
и обезжиривается в обычном порядке. Затем данный участок 
кожи полностью покрывается салфеткой OPTIGARD® ➊. 
Лишь после полного высыхания нанести клейкую повязку/
базовую пластину или при необходимости кожный адгезив ➋.
Слой плёнки не нужно удалять при каждой замене пластыря. 
Однако для оптимальной защиты кожи рекомендуем стирать 
плёнку мягким чистящим лосьоном при каждой замене пластыря.
VI. ПРАВОВЫЕ УКАЗАНИЯ
Изготовитель, компания Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, не 
берет на себя ответственность за повреждения и за ущерб (в 
частности, случаи выхода из строя, нанесение травм, инфекции 
и/или прочие осложнения или прочие нежелательные события), 
возникшие в результате внесения самовольных изменений в 
изделие, проведения несанкционированных изготовителем 
ремонтных работ или же в результате применения не по 
назначению, ухода (очистка, дезинфекция) и/или хранения 
изделий без соблюдения предписаний данного руководства.
В объеме, допускаемом законодательством, это справедливо 
как для ущерба, нанесенного самому изделию, так и для любого 
иного ущерба, являющегося следствием таких действий. 
Изготовитель оставляет за собой право на изменения продукции. 
В случае возникновения серьёзного происшествия в связи с 
данным изделием Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH о нём 
следует сообщить производителю и в ответственную инстанцию 
страны-члена, в которой проживает пользователь и/или пациент. 
OPTIGARD® является зарегистрированной в Германии и других 
странах-членах ЕС товарной маркой компании Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, г. Кёльн.

KOŽNÍ OCHRANNÝ FILM OPTIGARD® je výrobek určený pro 
jednoho pacienta a je určen k jednorázovému použití.
Opakované používání může mít nepříznivý vliv na funkčnost, 
a proto je nepřípustné. 

IV. POPIS VÝROBKU
OPTIGARD® chrání pokožku před podrážděním, které může 
být způsobeno adhezivními obvazy/základními deskami nebo 
speciálním lepidlem kůže. Kůže se pokryje tenkým ochranným 
filmem, který uschne během několika sekund.
Složení: Aqua (voda), kopolymer PVP/VA, isopropylalkohol, peg-40 
hydrogenovaný ricinový olej, parfém.
V. NÁVOD
Příslušná oblast kůže se nejprve normálně očistí a odmastí. Nakonec 
se tato oblast kůže úplně pokryje speciální tkaninou OPTIGARD® ➊. 
Teprve po úplném zaschnutí aplikujte adhezivní obvaz/základní 
destičku, nebo v případě potřeby lepidlo na kůži ➋.
Film se nemusí odstraňovat po každé výměně náplasti. Chcete-li 
chránit pokožku dokonale, doporučujeme vrstvu při každé výměně 
náplasti otřít jemným čisticím krémem.
VI. PRÁVNÍ DOLOŽKA
Výrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepřebírá 
žádnou záruku za škody (zejména nepřebírá záruku za ztrátu 
funkčnosti, poranění, infekce nebo jiné komplikac nebo jiné 
nežádoucí účinky), které byly způsobeny svévolnou změnou výrobku 
nebo nesprávným používáním, péčí (čištění/dezinfekce) nebo 
zacházením s výrobkem, které nejsou v souladu s tímto návodem 
k použití.
To platí v rozsahu povoleném zákonem jak pro tímto poškozené 
výrobky, tak pro veškeré tímto jednáním způsobené následné 
škody. Změny výrobku ze strany výrobce jsou kdykoli vyhrazeny. 
Dojde-li v  souvislosti s  tímto výrobkem společnosti Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH k závažné nežádoucí příhodě, musí 
být příhoda nahlášena výrobci a  příslušnému orgánu členského 
státu, v němž má uživatel sídlo, resp. pacient bydliště.
OPTIGARD® je v Německu a ve státech Evropské unie registrovaná 
značka společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Köln.

SL I. UVOD
Ta navodila so za uporabo zaščitnega sloja za kožo OPTIGARD®. 
Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, negovalce 
in pacienta/uporabnika ter zagotavljajo pravilno uporabo. Pred prvo 
uporabo pripomočka pozorno preberite navodila za uporabo!

II. PRAVILNA UPORABA
OPTIGARD® je posebna krpica za pripravo kože pred uporabo 
lepilnih ovojev oz. osnovnih ploščic ter lepil za kožo. 
III. OPOZORILA
Vnetljivo. Ne sme priti v stik z odprtim plamenom.
OPTIGARD® je namenjen le za zunanjo uporabo. Ne nanašajte 
na odprte rane ali sluznice. Izogibajte se stiku z očmi. Uporaba 
samo pri brezhibni koži.
Ni za uporabo pri majhnih otrocih.
Zaščitni sloj za kožo OPTIGARD® je izdelek, namenjen enemu 
bolniku in le za enkratno uporabo.
Ponovna uporaba lahko negativno vpliva na delovanje in zato 
ni dopustna. 

IV. OPIS PRIPOMOČKA
OPTIGARD® ščiti kožo pred draženjem, ki ga lahko povzročijo lepilni 
ovoj oz. osnovne ploščice ali lepila za kožo. Kožo se prevleče s 
tankim zaščitnim slojem, ki se čez nekaj sekund posuši.
Sastojci: Aqua (voda), PVP/VA kopolimer, izopropil alkohol, PEG-40 
hidrogenizovano ricinusovo ulje, parfem.
V. NAVODILA
Ustrezni del kože je najprej treba očistiti in razmastiti kot običajno. Nato 
območje kože popolnoma navlažite s posebno krpo OPTIGARD® ➊. 
Šele ko se popolnoma posuši, nanesite lepilni ovoj oz. osnovno 
ploščico ali po potrebi lepilo za kožo ➋.
Sloja ni treba odstraniti pri vsaki menjavi obliža. Da bi kožo optimalno 
zaščitili, priporočamo, da sloj pri vsaki menjavi obliža očistite z blago 
čistilno raztopino.
VI. PRAVNI NAPOTKI 
Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne 
prevzema jamstva za škodo (zlasti za motnje delovanja, poškodbe, 
okužbe in/ali druge zaplete oz. druge neželene dogodke), ki nastane 
zaradi samovoljnega spreminjanja pripomočka, popravil, ki jih ni 
izvedel proizvajalec, ali zaradi nepravilnega rokovanja z izdelkom, 
nepravilne nege (čiščenje/dezinfekcija) in/ali shranjevanja izdelka, ki 
niso skladni s temi navodili za uporabo. 
To velja tudi, kolikor zakon to dovoljuje, za poškodbe izdelkov samih 
ter posledično škodo, nastalo iz teh vzrokov. Proizvajalec si pridržuje 
pravico do sprememb proizvoda. 
Če v povezavi s tem izdelkom družbe Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH pride do hujšega dogodka, je treba o njem poročati 
proizvajalcu in pristojnemu organu države članice, kjer uporabnik in/
ali pacient stanuje.
OPTIGARD® je v Nemčiji in drugih državah članicah EU registrirana 
znamka podjetja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

JA I. はじめに
この取扱説明書は OPTIGARD® 皮膚保護フィルムに関するもので
す。この取扱説明書には医師、看護士、および患者/使用者が製品
を正しく扱うために必要な情報が記載されています。 本製品を初
めて使用する前に、必ずこの取扱説明書を注意深くお読みくださ
い。

II. 用途に即した使用
OPTIGARD® は、絆創膏／ベースプレートおよび皮膚接着剤の使
用前に、準備として肌の保護を行うための特殊布です。 
III. 警告
可燃性。 火気に近づけないでください。
OPTIGARD® は外用以外には使用しないでください。 また、開い
た傷口や粘膜には塗布しないでください。 目に入らないように注
意し、 肌に異常がある場合は使用しないでください。
小さいお子様には使用できません。
OPTIGARD® 皮膚保護フィルムは、使い捨ての単一患者用医療製
品です。
また、開いた傷口や粘膜には塗布しないでください。 目に入らな
いように注意し、 肌に異常がある場合は使用しないでください。
小さいお子様には使用できません。
OPTIGARD® 皮膚保護フィルムは、使い捨ての単一患者用医療製
品です。
再使用は機能を損なうことがありますので、禁じられています。

IV. 製品説明
OPTIGARD® は、絆創膏／ベースプレートまたは特殊皮膚接着剤
により起こりえる炎症から肌を保護するためのものです。 接着後
数秒で乾燥する薄い保護フィルムで肌を覆います。
成分：水分（水）、pvp/VA 共重合体、イソプvロピルアルコー
ル、peg-40 水添ヒマシ油、香 料
V. 取り扱いについて
まず肌の患部を通常通り清潔にし、油分を取り除きます。 次に、
該当する肌全体を T 特殊布 ➊で湿らせます。 
完全に乾くまで待ってから、絆創膏／ベースプレートまたは必要
に応じて皮膚接着剤を使用します ➋。
フィルム層は絆創膏を交換する度に取り除く必要はありません
が、 肌を最適な形で保護するため、絆創膏の交換時には毎回刺激
の少ない洗浄ローションでフィルム層を洗い流すことをお勧めい
たします。
VI. 法律上の表示
„製造元であるAndreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbHで
は、製造元が実施する修理以外の独断の製品改造、あるい
は取扱説明書の規程に反する本製品の目的外の操作、メン
テナンス(洗浄/消毒)、および/または保管により生じる損害
（とくに、機能不全、傷害、感染症およ“び/または別の合併
症、あるいは別の望ましくない事象）の責任を引き受けま
せん。製造元は予告なしに製品を変更することがあります。 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbHの製品と関連して重大
な事故が起きた場合には、製造元と使用者あるいは患者が定住す
る加盟国の関係当局に対し、報告しなければなりません。
OPTIGARD®はドイツおよびその他EU加盟国において登録されて
いる、Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (所在地：ケル
ン) の商標です。
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PL I. WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja obowiązuje dla filmu do ochrony skóry 
OPTIGARD®. Instrukcja użycia jest przeznaczona dla lekarzy, 
personelu pielęgniarskiego i pacjenta/użytkownika w celu zapewnienia 
prawidłowego użycia. Przed pierwszym zastosowaniem produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcję użycia!

II. UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
OPTIGARD® jest specjalną chusteczką do przygotowawczej 
pielęgnacji skóry w przypadku stosowania opatrunków 
samoprzylepnych/płytek bazowych i klejów do skóry. 
III. OSTRZEŻENIA
Produkt łatwopalny. Nie doprowadzać do styczności ze 
źródłami otwartego ognia.
OPTIGARD® jest przeznaczony tylko do użytku zewnętrznego. 
Nie nakładać na otwarte rany lub błony śluzowe. Unikać 
styczności z oczami. Stosować tylko w przypadku 
nieuszkodzonej skóry.
Nie stosować u małych dzieci.
Film do ochrony skóry OPTIGARD® jest produktem 
przeznaczonym dla jednego pacjenta i tylko do jednorazowego 
użycia.
Ponowne użycie może mieć ujemny wpływ na działanie i dlatego 
nie jest dopuszczalne. 

IV. OPIS PRODUKTU
OPTIGARD® chroni skórę przed podrażnieniami, które mogą być 
wywołane opatrunkami samoprzylepnymi/płytkami bazowymi lub 
specjalnymi klejami do skóry. Skóra jest pokrywana cienkim filmem 
ochronnym, który wysycha po kilku sekundach.
Składniki: woda, kopolimer poliwinylopirolidonu i octanu winylu, 
alkohol izopropylowy, polioksyetylenowany 40 molami tlenku etylenu 
uwodorniony olej rycynowy, substancje zapachowe
V. INSTRUKCJA
Dany obszar skóry należy najpierw normalnie oczyścić i odtłuścić. 
Następnie zwilżyć całkowicie obszar skóry specjalną chusteczką 
OPTIGARD® ➊. 
Dopiero po całkowitym wyschnięciu założyć opatrunek 
samoprzylepny/płytkę bazową lub w razie potrzeby klej do skóry ➋.
Nie jest konieczne usuwanie warstwy filmu przy każdej zmianie 
plastra. W celu optymalnej ochrony skóry zalecamy jednak zmywanie 
warstwy filmu łagodną emulsją do mycia przy każdej zmianie plastra.
VI. INFORMACJE PRAWNE 
Wytwórca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje 
odpowiedzialności za szkody (w szczególności za nieprawidłowe 
działania, obrażenia, zakażenia i/lub inne powikłania lub inne 
niepożądane działania), wynikające z samowolnych zmian 
produktu, z napraw nieprzeprowadzanych przez producenta lub z 
nieprawidłowego użycia, pielęgnacji (czyszczenia/dezynfekcji) i/lub 
przechowywania produktów niezgodnie z postanowieniami niniejszej 
instrukcji użycia. 
Dotyczy to – o ile jest to dopuszczalne prawnie – zarówno uszkodzeń 
samych produktów spowodowanych takim działaniem, jak również 
wszelkich spowodowanych takim działaniem szkód następczych. 
Możliwość dokonywania w każdej chwili zmian produktu przez 
wytwórcę pozostaje zastrzeżona. 

V. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Az érintett bőrrészt először szokásosan meg kell tisztítani és 
zsírtalanítani kell. Ezután meg kell nedvesíteni a bőrterületet az 
OPTIGARD® speciális kendővel ➊. 
Csakk ennek teljes száradása után lehet a ragtapaszos kötést/
alaplemezt vagy szükség esetén a bőrragasztót felvinni ➋.
A filmréteget nem kell minden flastromcserénél eltávolítani. A bőr 
optimális védelme érdekében azonban javasoljuk a filmréteg kímélő 
tisztítóoldattal való lemosását minden flastromcsere alkalmával.
VI. JOGI MEGJEGYZÉSEK
A gyártó, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem 
vállal semmilyen felelősséget olyan károkért (különösképpen nem 
a funkciókimaradásokért, sérülésekért, fertőzésekért és/vagy más 
komplikációkért vagy más nem kívánteseményért), amelyek oka a 
termék önhatalmú megváltoztatása, nem a gyártó által végrehajtott 
javítás vagy szakszerűtlen kezelés, ápolás (tisztítás/fertőtlenítés) 
és/vagy a termék ebben a használati utasításban ismertetett 
rendelkezésektől eltérő tárolása. 
Ez érvényes-ha törvény szerint megengedett-az ezáltal magán a 
terméken okozott károkra, valamint az okozott következményes 
károkra is. A gyártó fenntartja a mindenkori termékváltoztatás jogát.
Ha az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ezen termékével 
kapcsolatosan súlyos esemény lép fel, akkor ezt jelenteni kell a 
gyártónak és azon a tagállam illetékes hivatalának, amelyben az 
alkalmazó és/vagy a beteg állandó telephelye található.
A OPTIGARD® az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln, 
Németországban és az EU-tagállamokban bejegyzett védjegye.

V. UPUTSTVO
Površinu kože na koju se nanosi zaštitni film prvo očistite i 
odmastite na uobičajeni način. Zatim je potpuno premažite koristeći 
OPTIGARD® specijalnu maramicu ➊. 
Tek kada se koža sasvim osuši stavite lepljivi zavoj/baznu pločicu ili, 
po potrebi, lepak za primenu na koži ➋.
Zaštitni film ne mora da se uklanja pri svakoj zameni flastera. 
Međutim, radi optimalne zaštite kože mi ipak preporučujemo da pri 
svakoj zameni flastera kožu očistite blagim losionom za čišćenje.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
ne preuzima odgovornost za štete (naročito ne za ispade u 
funkcionisanju, povrede, infekcije i/ili ostale komplikacije ili druge 
neželjene slučajeve) prouzrokovane neovlašćenim izmenama 
na proizvodu, popravkama koje nije izvršio sam proizvođač ili 
nestručnim rukovanjem, negom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili 
skladištenjem proizvoda, u suprotnosti sa preporukama ovog 
uputstva za upotrebu. 
To važi, u meri definisanoj zakonom, kako za na taj način 
prouzrokovane štete na samim proizvodima tako i za sve time 
izazvane posledične štete. Proizvođač zadržava pravo na 
nenajavljene izmene proizvoda. 
Ako u vezi s ovim proizvodom proizvođača Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH nastupi ozbiljan neželjeni događaj, to 
se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom telu države u kojoj korisnik 
i/ili pacijent ima prebivalište.
OPTIGARD® je u SR Nemačkoj i drugim državama, članicama EU, 
zaštićena robna marka firme Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, iz Kelna.

Ingrediente: Aqua (apă), copolimeri pvp/VA, alcool izopropil, ulei de 
ricin hidrogenat peg-40, parfum.
V. INSTRUCŢIUNI
Zona pielii respective va fi mai întâi curățată normal și degresată. La 
final umeziți complet zona pielii cu șervețelul special OPTIGARD®. 
Aplicați bandajul adeziv/placa de bază sau în caz de necesitate un 
adeziv pentru piele doar după uscarea completă.
Pelicula de protecție nu trebuie îndepărtată la fiecare schimbare a 
plasturelui. Pentru a proteja optim pielea, vă recomandăm totuși să 
spălați pelicula la fiecare schimbare a plasturelui cu o soluție moale 
de curățare.
VI. INDICAȚII LEGALE
Producătorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu își 
asumă răspunderea pentru daunele (în special pentru deficiențele 
de funcționare, răniri, infecții și/sau complicații sau alte evenimente 
nedorite), cauzate de modificările neautorizate ale produsului, reparațiile 
care nu au fost efectuate de către producător sau de manipularea 
incorectă, îngrijirea (curățarea/dezinfecția) și/ sau păstrarea 
produselor contrar dispozițiilor din aceste instrucțiuni de utilizare. 
Acest lucru este valabil - în măsura în care este legal permis - pentru 
daunele cauzate produselor în sine cât și pentru toate daunele 
consecutive cauzate în acest sens Producătorul îşi rezervă dreptul 
modificării produsului.
Dacă în legătură cu acest produs al firmei Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine un incident grav, atunci 
acest lucru trebuie adus la cunoștința producătorului și autorității 
competente a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau 
pacientul.
OPTIGARD® este o marcă înregistrată in Germania şi în ţările 
membre UE aparţinând firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

Jeśli w związku z tym produktem firmy Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH dojdzie do poważnego incydentu, należy o tym 
poinformować producenta i właściwy organ państwa członkowskiego, 
w którym ma siedzibę użytkownik i/lub pacjent.
OPTIGARD® jest zarejestrowanym w Niemczech i krajach 
członkowskich Unii Europejskiej znakiem towarowym firmy Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.

Medizintechnik Vertrieb GmbH vyskytne nejaká závažná príhoda, je 
potrebné oznámiť to výrobcovi a príslušnej inštitúcii členskej krajiny, 
v ktorej používateľ a/alebo pacient má svoje stále sídlo.
OPTIGARD® je registrovaná ochranná známka spoločnosti Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolín nad Rýnom v Nemecku a 
európskych členských štátoch.


